
日本人口出生率继续下降
日本，人口加速减少，出生率低，育龄女性人数下降，少子化
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핵심내용

再来看一条来自日本的消息，日本厚生劳动省6月1号公布的统计结果显

示，2017年死亡人数减去出生人数所得的人口减少数为39万多人， _____历史最

高水平，这也显示出日本人口呈加速减少的趋势。

统计显示，日本出生率2016年已很低，为1.44，但2017年 _____上年

继续下降0.01，为1.43。在日本47个都道府县中，出生率最高的是冲绳县，为

1.94，而出生率最低的是东京都， _____1.21，厚生劳动省表示，育龄女性人口

及结婚人数减少，是 _____出生率下降的主要原因，另据统计，2017年日本出

生人数约为95万人，比上年减少3万多人，为有统计以来最低纪录，同年死亡人

数高达134万人，比上年增加约3万人，为战后最高纪录，日本政策研究大学院大

学名誉教授松古明艳指出，随着育龄女性人数下降日本社会少子化趋势无法

_______，他建议政府改善育儿环境并考虑以少子化为前提，构建社会和经济系

统。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

来自 láizì [동사] …(로)부터 오다. …에서 나오
다. …에서 생겨나다

加速 jiāsù [동사] 가속하다. 속도를 내다

统计 tǒngjì [동사] 합산하다. 합계하다. 통계하
다

育龄 yùlíng [명사] 가임 연령

下降 xiàjiàng [동사] (정도가) 떨어지다. 낮아지다.
(수량이) 줄어들다

趋势 qūshì [명사] 추세

建议 jiànyì [동사] (자기의 주장·의견을) 제기하
다. 제안하다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

为~ [wéi]
‘…(으)로 삼다’라는 뜻으로 …(으)로 여기다 라는 표현 할 때 사용, 주로 주관적인 생

각을 표현 할 때 사용

1

这个月为这一年中最忙的一个月。

이번 달은 올해 중에 가장 바쁜 한달 이라고 할 수 있다.

比~ [shēngxiào]
‘…에 비하여. …보다’라는 의미로 정도의 차이를 비교할 때 사용하여 일반 부사’很，非

常，特别’ 등등 같이 사용 할 수 없음, 정도 부사’更’혹은 ‘还’와 호응해서 사용

2

今天比昨天更热。

오늘은 어제보다 더 덥다.



只有~ [zhǐyǒu]
‘오직 …만 있다’라는 의미로 부사 역할로 오직 ,오로지 라는 강조한 표현 할 때 사용

3

逆转~ [nìzhuǎn]
‘뒤집다, 역으로 하다’라는 의미로 역전하거나 혹은 국면이 뒤바뀌다 라고 표현할 때

사용

5

토론 讨论

您个人认为现在在韩国，最严峻也是最需要解决的社会问题是什么？

您曾经有没有过“我想要几个孩子”的想法，为什么打算要“几”个？

您个人喜欢男孩子还是喜欢女孩子，为什么？

如果您有孩子，您觉得您会在他/她几岁的时候送去幼儿园呢？
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导致~ [dǎozhì]
’야기하다, 초래하다‘라는 의미로 어떤 사태 혹은 어떤 결과를 가져오다 라는 표현

할 때 사용, 주로 부정적인 안 좋은 사태나 결과일 경우에 사용

4

成功率只有10%。

성공의 확률은 10%밖에 안 된다.

营养不良会导致各种疾病。

영양불량은 여러 가지 질병을 일으킬 수 있다.

因出演一档综艺节目而逆转了人生。

한편의 예능프로그램 출연으로 인생이 바뀌었다.


